
BEING THE BODYOF CHRIST / A CALL TO PRAYER
SEAMOS EL CUERPO DE CRISTO

A ROSARY TO FIGHT RACISM


	ENGLISH:	Here is what we’ll be doing tonight.  The Rosary will be led in both English and Spanish.  Though you will be muted, please join us by praying out loud in your own homes.

	SPANISH: 	Esto es lo que haremos esta noche:  El rosario será dirigido tatno en ingl’es como en español.  Aunque no tengan sonido, por favor únanse a nosotros orando env oz alta en sus porpoios hogares.

	ENGLISH:	There will be brief moments of silence between each decade, signaled by a chime.

	SPANISH:  	Habrán breves momentos de silencio entre cada misterio, señalados por una campana. Unidos e

	ENGLISH:	The words you will hear at the beginning of each decade are statements made by Pope Francis and the Bishops of the United States in response to the events of the last few weeks.  

	SPANISH:	Las palabras que escucharán al comienzo de cada misterio, son declaraciones del Papa Francisco y do los obispos de los Estados n respuesta a los acontecimientos de las últimas semanas.  

	ENGLISH:	We have just celebrated Corpus Christi, the Feast of the Body and Blood of Christ.  Now, the people of God’s holy Church are called to BE the Body of Christ, right now a Body that is broken by racism and violence.

	SPANISH:	Acabamos de celebrar el Corpus Cristo, la fiesta del Cuerpo y la Sangre de Cristo.  Ahora, el pueblo de la Iglesia de Dios se llama a SER el Cuerpo de Cristo, ahora mismo un Cuerpo que está roto por el racism y la violencia.

	ENGLISH: 	Our own Bishop Danny Garcia wrote, “Before we heal the wound of racism in our country and before we start telling people what we believe, we need to hear the pain that is real and palpable for so many people today.”

	SPANISH:	Nuestro propio obispo Danny Garcia escribió, “Antes de sanar la herida del racism en nuestro país, y antes de empezar a decirle a la gente lo que creemos, necesitamos escuchar el dolor que es real and palpable para tanta gente hoy en día.”

	ENGLISH:	As we pray the Sorrowful Mysteries of the Rosary, we seek the intercession of our Blessed Mother, listening and responding to words of anguish and pain heard all across our nation and the world.

	SPANISH:	Al rezar los Misterios Dolorosos del Rosario, buscamos la intercession de nuestra Santísima Madre, escuchando y  respondiendo a las palabras de angustia y dolor, escuchadas en toda nuestra nación, y en el mundo.

	ENGLISH:	Through this prayer we are acknowledging that we are ALL members of the Body of Christ.  And so we begin in silence, keeping in our hearts the names of those who have died at the hands of the police.

	SPANISH:	A través de esta oración estamos reconociendo que TODOS somos miembros del Cuerpo de Cristo.  Y así comenzamos en silencio, guardando en nuestros corazones los nombres de los que han muerto a manos de la policía.

	SPANISH:	Rezamos también por los policías que han muerto en cumplimiento de sus deberes, especialmente el sargento Damon Gutzwiller que fue asesinado, aquí en nuestra diocese, en el condado de Santa Cruz.

	ENGLISH:	We pray also and hold in our hearts all those police officers who have died in the line of duty, especially Sergeant Damon Gutzwiller, who was killed recently here in our diocese, in Santa Cruz County, as well as Sergeant Butch Baker and Detective Elizabeth Butler, killed seven years ago.  Let us remember them all.

CHIME		SILENCE		CHIME  
[Begin Rosary when you hear the SECOND chime.]

[For online format, prayers should be screen shared in both English and Spanish.]



The Sign of the Cross

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  AMEN.

La Señal de la Cruz

En el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo.  AMEN.






The Apostles’ Creed

I believe in God, the Father almighty, Creator of Heaven and earth;
and in Jesus Christ, his only Son, Our Lord,
who was conceived by the Holy Spirit, born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate, was crucified, died and was buried.
He descended into hell; on the third day He rose again from the dead;
he ascended into Heaven, and is seated at the right hand of God, the Father almighty;
from there he will come to judge the living and the dead.
I believe in the Holy Spirit, the holy Catholic Church, the communion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the body, and life everlasting.  AMEN.



Credo de los Apóstoles

Creo en Dios, Padre todopoderoso, Creador del Cielo y la tierra;
creo en Jesucristo, Su único Hijo Nuestro Señor,
quien fue concebido por obra y gracia del Espíritu Santo, nació de Santa María Virgen,
padeció bajo el poder de Poncio Pilatos, fue crucificado, muerto y sepultado.
Descendió a los infiernos, al tercer día resucitó entre los muertos,
subió al Cielo y está sentado a la derecho de Dios Padre, todopoderoso;
desde allí va a venir a juzgar a vivos y muertos.
Creo en el Espíritu Santo, en la Santa Iglesia Católica,
la comunión de los santos, el perdón de los pecados,
la resurrección de la carne y la vida eterna.
AMEN.




Our Father

Our Father, Who art in heaven,
Hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come.
Thy Will be done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.  AMEN.

Padre Nuestro

Padre Nuestro, que estás en el cielo,
santificado sea tu nombre.
Venga a nostros tu reino.
Hágase Señor tu voluntad, hacia en la Tierra como en el Cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día,
Perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación
y líbranos de todo mal.  AMEN.






Hail Mary

Hail Mary, 
full of grace.
The Lord is will thee.
Blessed art though among women,
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.
Holy Mary, 
Mother of God,
pray for us sinners now,
and at the hour of our death.  AMEN.

Ave María

Dios te salve, María.
Llena eres de gracia.
El Señor es contigo.
Bendita tú eres entre 
Todas las mujeres.
Y bandito es el fruto de to vientre:  Jesús.
Santa María, Madre de Dios,
Ruega por nosotros pecadores,
Ahora y en la hora de nuestra muerte.  AMEN.




Glory Be

Glory be to the Father
and to the Son,
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.  AMEN.

Gloria

Gloria al Padre,
y al Hijo,
y al Espíritu Santo.
Como era en un principio,
ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.  AMÉN.



ENGLISH:	The First Sorrowful Mystery:  The Agony in the Garden

[The statement by Archbishop Hebda is screen shared.]


This is a statement by Archbishop Bernard Hebda, of the Archdiocese of St. Paul and Minneapolis:

“Particularly at this time when human fragility has been brought into focus by the Covid-19 pandemic, we are called to respect the worth and dignity of each individual, whether they be civilians in need of protection or law enforcement officers charged with providing that protection.  All human life is sacred.  Please join . . . in praying for Geroge Floyd and is family, and working for that day when ‘love and truth will meet [and] justice and peace will kiss’ (Psalm 85).”










Our Father

Our Father, Who art in heaven,
Hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come.
Thy Will be done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.  AMEN.



Padre Nuestro

Padre Nuestro, que estás en en cielo,
santificado sea Tu nombre.
Venga a nosotros tu Reino.
Hágase Señor tu Voluntad, hacia en la Tierra como en el Cielo.
Danos hoy nuestro Pan de cada día,
perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación,
y líbranos de todo mal.  AMÉN.


READER ONE:  “Stay awake,” Jesus said.  Three times he said it.  But we didn’t listen.  [Pause]  Hail Mary, full of grace . . .

READER TWO:  How alone jesus must have felt in the garden.  [Pause]  Hail Mary, full of grace. . . 

READER ONE:  Jesus experienced the agony of separation, indifference…cruelty.  Hail Mary , full of grace. . . 

READER TWO:  So many of us suffer the pain of not being seen.  Hail Mary, full of grace. . . . 

READER ONE:  Some of us area seen…and despised for who we are.  Hail Mary, full of grace. . .

READER TWO:  The disciples fell asleep in the garden.  How long have we been asleep?  Hail Mary, full of grace. . . 

READER ONE:  Jesus said, “Pray that you may not undergo the test.”  Have we been tested and found wanting?  Hail Mary, full of grace. . . 

READER TWO:  “My soul is sorrowful even to death.  Remain and keep watch with me.”  Jesus, we want to have more courage.  Hail Mary, full of grace. . . 

READER ONE:  “Behold, the hour is at hand when the Son of Man is to handed over.”  Hail Mary, full of grace. . . 

READER TWO:  Judas betrayed Jesus with a kiss.  We betray our suffering brothers and sisters with our silence.  Hail Mary, full of grace. . . 





Glory Be
Glory be to the Father
and to the Son,
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.  Amen.

Gloria
Gloria al Padre,
y al Hijo,
y al Espíritu Santo.
Como era en un principio,
ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.  Amén.


CHIME 		SILENCE 		CHIME

SPANISH:  El segundo misterio triste:  La flagelación en el pilar

[bookmark: _GoBack][Statement of Pope Francis screen shared.]

En un mensaje dirigido a los Estados Unidos el Papa Francisco dijo:

“No podemos tolerar o hacernos los de la vista gorda ante el racism y la exclusion de ninguna forma y sin embargo, pretender defender la santidad de cada vida humana.  Al mismo tiempo, debemos reconocer que ‘la violencia de las últimas noches es autodestructiva y autoderrotista.  Nada se gana con violencia y se pierde mucho.”  

Padre Nuestro. . . 

LECTOR UNO:  Tenían a Jesús atado y  lo entregaron a Pilato.  La escena es familiar.  Esposas, restricciones.  “No puedo respirar.”  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Jesús dijo, “Vine al mundo para esto:  dar testimonio de la verdad.”  Salve . . . 

LECTOR UNO:  “Verdad?”  Le pregunté a Pilato.  “Qué es eso?”  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Pilato entonces se llevó a Jesús y se azotó.  Salve . . . 

LECTOR UNO:  Despreciado y rechazado, era un humbre de penas.  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Duramente tratado, con aburrimiento, como un cordero que es llevado a la mantanza.  Slave . . . 

LECTOR UNO:  Fue atravesado por nuestras faltas, aplastado por nuestros pecados.  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Los nuestros fueron los sufrimientos que sufrió.  Salve . . . 





Glory Be
Glory be to the Father
and to the Son,
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.  Amen.

Gloria
Gloria al Padre,
y al Hijo,
y al Espíritu Santo.
Como era en un principio,
ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.  Amén.


CHIME 		SILENCE 		CHIME


ENGLISH:  The Third Sorrowful Mystery:  The Crowning with Thorns

[The statement from Archbishop Wilton Gregory is screen shared.]

A statement from Archbishop Wilton Gregory reads in part:
“The horror of George Floyd’s death, like all acts of racism, hurts all of us in the body of Christ since we are each made in the image and likeness of God, and deserve the dignity that comes with that existence. . . . This incident reveals the virus of racism among us once again. . . . We must non-violently and constructively work together to heal and build the ‘Beloved Community’ that was spoken about by the Reverend Doctor Martin Luther King, Jr.”



Our Father

Our Father, Who art in heaven,
Hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come.
Thy Will be done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.  AMEN.



Padre Nuestro

Padre Nuestro, que estás en en cielo,
santificado sea Tu nombre.
Venga a nosotros tu Reino.
Hágase Señor tu Voluntad, hacia en la Tierra como en el Cielo.
Danos hoy nuestro Pan de cada día,
perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación,
y líbranos de todo mal.  AMEN.


READER ONE:  The soldiers led Jesus away and stripped him.  Their aim was to strip him of dignity.  Strip him of humanity.  Hail Mary . . . 

READER TWO:  They placed a crown of thorns on his head and a reed in his hand for all to see and mock!  Hail Mary. . . 

READER ONE:  They knelt before him.  “Hail, King of the Jews!”  Hail Mary . . . 

READER TWO:  They spit on him, took the reed and struck him on the head.  Hail Mary . . . 

READER ONE:  Then Pilate washed his hands in front of the crowd and said, “I am innocent of this man’s blood.”  And we chose not to hear.  Hail Mary . . . 

READER TWO:  “Take him away!”  the crowd yelled.  “Crucify him!”  Hail Mary . . . 

READER ONE:  “Why?  What harm has he done?”  They shouted all the louder, “Crucify him!”  Hail Mary . . . 

READER TWO:  “Do you want me to crucify your king?”  Hail Mary . . . 

READER ONE:  “We have no king but Caesar.”  What they meant was, “We only want to be rid of him.”  Hail Mary . . . 

READER TWO:  And so Pilate handed him over to be crucified.  And we turned away in silence.  Hail Mary . . . 


Glory Be
Glory be to the Father
and to the Son,
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.  Amen.

Gloria
Gloria al Padre,
y al Hijo,
y al Espíritu Santo.
Como era en un principio,
ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.  Amén.


CHIME 		SILENCE 		CHIME


SPANISH:  Cuarto Misterio Doloroso:  La Cruz a Cuestas

[The statement from Archbishop José Gómez is screen shared.]

Algunos pensamientos del Arzobispo José Gómez, Arquidiócesis de Los Ángeles:  

Cuando Dios nos mira, Él ve más allá del color de nuestra piel, o de los países de donde venimos, o del idioma que hablamos.  Dios solo ve a sus hijos, a sus amados hijos y a sus amadas hijas. . . . Tenemos una importante responsabilidad para compartir la verdad de que todos somos hijos de Dios, y que Dios ama a cada persona.  Jesús está enviando a cada uno de nosotros a propagar el mensaje de la paz, de persona a persona, de corazón a corazón.  Hoy más que nunca, necesitamos un espíritu para hacer la paz y para  buscar soluciones no violentas para nuestros problemas.”


Our Father

Our Father, Who art in heaven,
Hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come.
Thy Will be done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.  AMEN.




Padre Nuestro

Padre Nuestro, que estás en en cielo,
santificado sea Tu nombre.
Venga a nosotros tu Reino.
Hágase Señor tu Voluntad, hacia en la Tierra como en el Cielo.
Danos hoy nuestro Pan de cada día,
perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación,
y líbranos de todo mal.  AMEN.


LECTOR UNO:  Jesús llevaba su propia cruz.  Nos lleva también, nuestra tristeza, nuestro dolor.  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Le llevaron al Gólgota, el Lugar del Cráneo.  Salve . . . 

LECTOR UNO:  Jesús, queremos ayudarte.  “Entonces sígueme; quedarse conmigo.”  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Se apoderaron de un hombre, Simón de Cirene, y lo hicieron cargar con la cruz y llevarla detrás de Jesús.  Salve . . . 

LECTOR UNO:  Jesús, danos la fuerza para llevar las cargas de los demás.  Salve  . . .

LECTOR DOS:  Grandes multitudes se reunieron y siguieron a Jesús.  Salve . . . 

LECTOR UNO:  Las mujeres también siguieron, llorando y gritando.  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Jesús les dijo, “Hijas de Jerusalén, no llores por mí; llorar por ustedes mismos y por sus hijos.”  Salve . . . 

LECTOR UNO:  Lloranos, oh Señor.  Lloranos por nuestros hijos y los hijos de nuestros hijos.  ꜟMira lo que les hemos dado!”  Salve . . . 

LECTOR DOS:  Llegaron a la colina, el lugar de la crucifixión.  Jesús, oh Jesús, perdonanos por traerte aqui.  Salve . . . 








[bookmark: _Hlk44334105]Glory Be

Glory be to the Father
and to the Son,
and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.  AMEN.

Gloria

Gloria al Padre,
y al Hijo,
y al Espíritu Santo.
Como era en un principio,
ahora y siempre,
y por los siglos de los siglos.  AMEN.



CHIME 		SILENCE 		CHIME


ENGLISH;  The Fifth Sorrowful Mystery:  The Crucifixion

[The statement from Bishop McElroy is screen shared.]

Bishop Robert McElroy of San Diego:

“The death of one man conveys the evil of four hundred years of racial oppression.  The words of one man – “I can’t breathe” – capture the pervasive and insidious power of racial prejudice that is layered within the structures of American public life. . . . Where lies grace in a moment such as this?  It lies in understanding that a genuine healing for our nation can only be found in a radical effort to accompany the African-American community in their weariness and rage and hope and despair. . . .”


Our Father

Our Father, Who art in heaven,
Hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come.
Thy Will be done, on earth as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.  AMEN.



Padre Nuestro 

Padre Nuestro, que estás en en cielo,
santificado sea Tu nombre.
Venga a nosotros tu Reino.
Hágase Señor tu Voluntad, hacia en la Tierra como en el Cielo.
Danos hoy nuestro Pan de cada día,
perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación,
y líbranos de todo mal.  AMEN.

LECTOR ONE:  They reached the place of execution, and the crucified him there.  Hail Mary . . .

LECTOR TWO:  “Forgive them, Father; they do not know what they are doing.”  Do we know?  Can we make a difference?  Hail Mary . . . 

LECTOR ONE:  One of the criminals crucified with him said, “Jesus, remember me when you come into your kingdom.”  Hail Mary . .  

LECTOR TWO:  “Indeed, I promise you, “ Jesus said.  “Today you will be with me in paradise.”  Hail Mary . . . 

LECTOR ONE:  Jesus struggled to breathe.  He would die by suffocation.  Hail Mary . . . 

LECTOR TWO:  Near the cross stood his mother and the disciple he loved.  Hail Mary . . . 

LECTOR ONE:  We can only imagine the pain Mary felt as she looked up at her son on the cross.  Hail Mary . . . 

LECTOR TWO:  We can only imagine the pain of families who have lost their children to senseless violence.  Hail Mary . . . 

LECTOR ONE:  The world changed that Friday afternoon when Jesus laid down his life for us.  Hail Mary . . . 

LECTOR TWO:  The world changed again on May 25th with the death of another man calling for his mother as the world watched.  Hail Mary . . . 


[image: ]


Prayer of the Blessed Virgin Mary at Fatima

O my Jesus, forgive us our sins, save us from the fires of hell, lead all souls to Heaven, especially those in most need of Thy mercy.

Oración de Fátima

Oh Jesús mío, perdona nuestros pecados, líbranos del fuego del infierno, lleva al cielo a todas las almas, especialmente a las más necesitadas de tu misericordia.













Hail Holy Queen

Hail Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! To thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, O most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! Pray for us, O Holy Mother of God. That we may be made worthy of the promises of Christ.  AMEN.


Salve

Dios te salve, Reina y Madre de misericordia, vida, dulzura y esperanza nuestra. Dios te salve. A ti clamamos los desterrados hijos de Eva. A ti suspiramos gimiendo y llorando en este valle de lágrimas. Ea, pues, Señora, abogada nuestra: vuelve a nosotros esos tus ojos misericordiosos. Y después de este destierro, muéstranos a Jesús, fruto bendito de tu vientre. ¡Oh clemente, oh piadosa, oh dulce siempre Virgen María! Ruega por nosotros, Santa Madre de Dios, para que seamos dignos de las promesas de Jesucristo Nuestro Señor.  AMEN.

ENGLISH:  We will end our time together by saying a “Prayer to Overcome Racism,” written by our bishops:

SPANISH:  Concluiremos nuestro tiempo juntos con uns oracion escrita por juestros obispos:  “Oración para Superar el Racismo”

[Alternate in English and Spanish with everyone muted except for the two principal English and Spanish presenters.]

[The Prayer to Overcome Racism is screen shared.]

[Spanish leader prays the first two paragraphs, English leader prays the next two, and Spanish leader prays the final one.]

SPANISH:  María, amiga y madre de todos, a través de tu Hijo Dios ha encontrado un camino para unirse a todos los seres humanos, llamados a ser un solo pueblo, hermanas y harmanos entre sí.  

Pedimos tu ayuda al recurrir a tu Hijo, buscando el perdón por las veses en que hemos fallado in amarnos y respetarnos.

ENGLISH:  We ask for your help in obtaining from your Son the grace we need to overcome the evil of racism and to build a just society.

We ask for your help in following your Son, so that prejudice and animosity will no longer infect our minds or hearts but will be replaced with a love that respects the dignity of each person.

SPANISH:  Madre de la Iglesia, el Espíritu de tu Hijo Jesús alienta nuestros corazones:  Ruega por nosotros.  Amén.

Amen.

CLOSING REMARKS (IF ANY) BY LEADERS
image1.emf
G lory Be     Glory be to the Father   and to the Son,   and to the Holy Spirit.   As it was in the beginning, is now,   and ever shall be,   world without end.    AMEN .     Gloria     Gloria al P adre,   y al Hijo,   y al Espíritu Santo.   Como era en un principio,   ahora y siempre,   y por los siglos de los siglos.    AMEN .    


